
Annexe VIII. Conditions de formation pour l’obtention d’une attestation d’installation, telles que visées à l’article 19
de l’arrêté ministériel du 26 novembre 2007 relatif à l’octroi de subventions aux initiatives de formation
extrascolaire dans le secteur agricole

Activités de formation requises pour l’obtention d’une attestation d’installation

Condition : Perfectionnement a
débuté avant

le 1er juillet 1996

Perfectionnement a débuté
après le 1er juillet 1996

1. certificat ou diplôme de l’ensei-
gnement axé sur l’agriculture ou
l’horticulture

- enseignement secondaire infér-
ieur

Cours B Cours pour starters type A + B + test d’installation

- enseignement secondaire 2e
degré

Cours B Cours pour starters type A + B + test d’installation

- 4 années d’enseignement profes-
sionnel secondaire + année de
qualification

Cours B Cours pour starters type A + test d’installation

2. certificat ou diplôme de l’ensei-
gnement non axé sur l’agriculture
ou l’horticulture ou aucun certifi-
cat ou diplôme

Cours B Cours pour starters type A + B + stage + test
d’installation

3. être occupé(e) pendant au moins
cinq ans dans une exploitation
agricole sous le statut de conjoint
aidant

Cours B Cours pour starters type A + B + test d’installation

La durée globale des stages suivis est de vingt jours de stage au minimum.
Pour les formations qui ont débuté entre le 1er juillet 1996 et le 1er janvier 2005, un cours B1 et un cours B3

sont équivalents à respectivement un cours pour starters type A et un cours pour starters type B.
Le statut du conjoint aidant est démontré par une déclaration de la caisse sociale à laquelle il est affilié.

Le statut d’avant le 1er mars 2003 peut également être démontré par la production de pièces fiscales
Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 26 novembre 2007 relatif à l’octroi de subventions aux initiatives

de formation extrascolaire dans le secteur agricole.
Bruxelles, le 26 novembre 2007.

Le Ministre flamand des Réformes institutionnelles, des Ports, de l’Agriculture, de la Pêche en mer et de la Ruralité,
K. PEETERS

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[2007/203501]F. 2007 — 4704

22 NOVEMBRE 2007. — Arrêté du Gouvernement wallon
modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 décembre 2001

portant exécution du décret du 18 juillet 2001 relatif à l’aide sociale aux justiciables

Le Gouvernement wallon,

Vu l’article 20 de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles;

Vu le décret du 18 juillet 2001 relatif à l’aide sociale aux justiciables, notamment les articles 5, 1o, et 11, alinéa 3;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 décembre 2001 portant exécution du décret du 18 juillet 2001 relatif à
l’aide sociale aux justiciables, notamment l’article 18, alinéa 2, inséré par l’arrêté du 22 avril 2004 et l’article 29;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 30 octobre 2007;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 22 novembre 2007;

Vu l’avis no 40.622/4 du Conseil d’Etat, donné le 6 juillet 2006;

Considérant la nécessité d’optimiser le fonctionnement des services d’aide sociale aux justiciables et d’assurer la
collecte d’informations pertinentes;

Sur la proposition du Ministre de la Santé, de l’Action sociale et de l’Egalité des Chances;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté règle, en application de l’article 138 de la Constitution, une matière visée à
l’article 128, § 1er, de celle-ci.

Art. 2. A l’article 18 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 décembre 2001 portant exécution du décret
du 18 juillet 2001 relatif à l’aide sociale aux justiciables, l’alinéa 2 est abrogé.
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Art. 3. A l’article 29 du même arrêté, il est ajouté un alinéa 2, rédigé comme suit :

« En ce qui concerne les données visées à l’alinéa précédent, le Ministre est habilité à imposer l’utilisation de
supports informatiques, selon les formes qu’il détermine. »

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2008.

Art. 5. Le Ministre de la Santé, de l’Action sociale et de l’Egalité des Chances est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Namur, le 22 novembre 2007.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre de la Santé, de l’Action sociale et de l’Egalité des Chances,
P. MAGNETTE

VERTALING

MINISTERIE VAN HET WAALSE GEWEST

[2007/203501]N. 2007 — 4704
22 NOVEMBER 2007. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering

van 20 december 2001 tot uitvoering van het decreet van 18 juli 2001 betreffende sociale hulpverlening aan
rechtsonderhorigen

De Waalse Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming van de instellingen;
Gelet op het decreet van 18 juli 2001 betreffende sociale hulpverlening aan rechtsonderhorigen, inzonderheid op

de artikelen 5, 1o, en 11, derde lid;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 20 december 2001 tot uitvoering van het decreet van 18 juli 2001

betreffende sociale hulpverlening aan rechtsonderhorigen, inzonderheid op artikel 18, tweede lid, ingevoegd bij het
besluit van 22 april 2004, en op artikel 29;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 30 oktober 2007;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 22 november 2007;
Gelet op het advies nr. 40.622/4 van de Raad van State, gegeven op 6 juli 2006;
Overwegende dat de werking van de diensten voor sociale hulpverlening aan rechtsonderhorigen geoptimaliseerd

moet worden en dat relevante informatie ingezameld moet worden;
Op de voordracht van de Minister van Gezondheid, Sociale Actie en Gelijke Kansen;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit regelt overeenkomstig artikel 138 van de Grondwet een aangelegenheid bedoeld in
artikel 128, § 1, van de Grondwet.

Art. 2. In artikel 18 van het besluit van de Waalse Regering van 20 december 2001 tot uitvoering van het decreet
van 18 juli 2001 betreffende sociale hulpverlening aan rechtsonderhorigen wordt het tweede lid opgeheven.

Art. 3. Artikel 29 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met een tweede lid, luidend als volgt :

« Wat betreft de gegevens bedoeld in het vorige lid, is de Minister bevoegd om het gebruik van elektronische
dragers op te leggen, in de vormen die hij bepaalt. »

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2008.

Art. 5. De Minister van Gezondheid, Sociale Actie en Gelijke Kansen is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 22 november 2007.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Gezondheid, Sociale Actie en Gelijke Kansen,
P. MAGNETTE

*
MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[2007/203503]F. 2007 — 4705

29 NOVEMBRE 2007. — Arrêté du Gouvernement wallon
portant création d’un comité de concertation de base pour le Commissariat général au Tourisme

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles et notamment l’article 83, § 3, tel que modifié par
la loi spéciale du 16 juillet 1993 ainsi que l’article 87, §§ 3 et 7, tels que modifiés par la loi spéciale du 16 juillet 1993;

Vu la loi du 19 décembre 1974 organisant les relations entre les autorités publiques et les syndicats des agents
relevant de ces autorités, modifiée par les lois des 1er septembre 1980, 19 juillet 1983, 6 juillet 1989, 21 mars 1991,
20 juillet 1991, 22 juillet 1993, 21 décembre 1994, 15 décembre 1998 et par l’arrêté royal du 10 avril 1995;

Vu le décret du 27 mai 2004 relatif à l’organisation du tourisme;.
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